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p o r l a reiteración ( e n t u balcón, d e t u jardín, e n t u s oídos) no se basa 
e n "palabras" , es decir , en voces de significado preciso e inequívoco 
d e n t r o de la oración gramat ica l . D e l a m i s m a manera, "palabras s i n sen
t i d o " son los elementos que p o r ambiguos carecen en u n m o m e n t o dado 
de sentido preciso: Volverán. .. a c o l g a r . 

E l parale l ismo f o r m a l no sólo sirve p a r a intensificar l a emoción a 
base de repeticiones de u n género común, s ino que hace posible l a co
municac ión de ideas creadas a l margen de l a trabazón lógico-gramatical 
de l a oración. L a s discrepancias entre l a f o r m a y l a idea engañan y su
gieren, i n f o r m a n y de le i tan a l lector. E l encanto de las R i m a s no se 
debe a l a mera repetición de categorías, s ino a l a c u a l i d a d , l a función 
y l a disposición de tipos a veces comunes y a veces diferentes. E l r i t m o , 
l a r i m a , l a imagen, e l concepto, l a f o r m a gramatica l y l a gráfica se 
f u n d e n y se separan e n múlt ip les combinaciones, p r o d u c i e n d o u n a cons
tante tensión y u n a bel leza originalísima entre los polos significativos 
de l a fantasía y l a lógica. 

R O B E R T J . Y O U N G , J R . 

I n d i a n a U n i v e r s i t y . 

A D I C I O N E S A " C A M I N O D E L P O E M A ( C O N F I A N Z A D E 
P E D R O S A L I N A S ) " 

R A I M U N D O L I D A nos h a ofrecido en su artículo " C a m i n o d e l p o e m a " , 
F U , 5 (1959), 95-117, u n a elucidación magis tra l - s e puede decir: c l á s i c a -
de l a génesis de l poema «Confianza» de P e d r o Salinas, s iguiendo paso a 
paso los ocho estados que nos ofrecen los borradores conservados d e l 
poeta m i s m o e insertando el p o e m a en su tradición poética (Garci laso, 
Góngora , Bécquer 1 , R u b é n D a r í o ) . A otro amante de l a poesía de Sa-

1 T a m b i é n se p o d r í a e x t e n d e r e l t ó p i c o habrá poesía a l a e d a d a n t i g u a , d o n d e 

e n c o n t r a m o s u n d u m (doñee) a n a f ó r i c o d i c h o d e cosas d e l a n a t u r a l e z a y d e l a h i s 

t o r i a q u e d u r a n , o q u e se s u p o n e n d u r a r , e t e r n a m e n t e , c o n d i c i ó n q u e s i r v e p a r a 

e n s a l z a r l a g l o r i a - e t e r n a - d e p o e t a s o d e seres a m a d o s : 

O v i d i o , A m o r e s , I , 15, 7 s s . : 

M o r t a l e est, q u o d q u a e r i s , o p u s . M i l u f a m a p e r e n n i s 

q u a e r i t u r , i n t o t o s e m p e r u t o r b e c a ñ a r . 

V i u e t M a e o n i d e s [ H o m e r o ] , T e n e d o s d u m s t a b i t et I d e , 

d u m r á p i d a s S i m o i s i n m a r e u o l u e t a q u a s . 

V i u e t et A s c r a e u s [ H e s í o d o ] , d u m m u s t i s u u a t u m e b i t , 

d u m c a d e t i n c u r u a f a l c e r e s e c t a C e r e s . . . 

T i t y r u s et f r u g e s A e n e i a q u e a r m a l e g e n t u r , 

R o m a t r i u m p h a t i d u m c a p u t o r b i s e r i t . 

Doñee e r u n t i g n e s a r c u s q u e C u p i d i n i s a r m a , 

d i s c e n t u r n u m e r i , c u i t e T i b u l l e , t u i . 

H o r a c i o , C a r m i n a , I I I , 3 0 ( E x e g i m o n u m e n t u m ) : 

N o n o m n i s m o r i a r m u l t a q u e p a r s m e i 

u i t a b i t L i b i t i n a m : u s q u e ego p ó s t e r a 

c r e s c a m l a u d e r e c e n s , d u m C a p i t o l i u m 

s c a n d e t c u m t a c i t a u i r g i n e p o n t i f e x . 
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l inas n o le queda s ino u n escaso espigueo, tras las huel las d e l profesor 
de H a r v a r d . Q u i e r o que las notas que siguen sean u n test imonio de m i 
cariño a l d i f u n t o poeta. 

E n el estudio de L i d a aparece claramente l a dependencia i n m e d i a t a 
que hay, desde el p r i m e r b o r r a d o r - l a poesía q u e se l l a m a b a entonces 
«Casi poema», y que acabaría p o r l levar el t ítulo de «Conf ianza»- , c o n 
respecto a l a R i m a I V de Bécquer 2 : lo atestigua n o sólo l a repetición 
de m i e n t r a s , s ino también e l término r e g a z o , ap l icado a l aire en Bécquer, 
y en Salinas a l m a r que absorbe l a luz (manuscri to I). Pero Salinas, 
desde e l p r i m e r esbozo, q u i t a l a apódosis tantas veces repet ida p o r Béc
quer: habrá poesía. Y cuando el poema se q u e d a s i n título, y cuando 
recibe el de «Día infinito», también permanece inexpresada l a apódosis. 
L i d a e x p l i c a c o n m u c h a finura (p. 97) esa renunciación a l período 
n o r m a l : 

Ese "mientras haya. . . " n o necesita de un " h a b r á . . . " Eso que "habrá" 
se queda, [en] Salinas, más aquí o más allá de las palabras. N o puede pre
cisarse en u n "habrá poesía" o un "valdrá la pena viv ir" o un "sigamos 
teniendo confianza", y lo invade y domina todo, silenciosamente. Se ha re
nunciado al párrafo, al período, al razonamiento. . . Frente al martilleo 
regular del "¡Habrá poesía!", con tanta más evidencia se nos aparece lo 
que en el "Mientras. . . " descendente y reticente de Salinas hay de íntimo, 
de anti-oratorio: de soliloquio puro, casi de suspiro. 

Pero lo que L i d a no nos e x p l i c a es l a i n e s t a b i l i d a d d e l t í tulo a través 
de los borradores. ¿No tendrá esta i n e s t a b i l i d a d a l g u n a relación con la 
supresión de l a apódosis? Creo, en efecto, que el ú l t imo estado repre
senta mejor l a sintaxis p r i m o r d i a l que ideaba p a r a su poema el poeta 
(no sería ésta l a p r i m e r a vez que la versión final es no sólo l a más autén-

V i r g i l i o , Égloga V, 76-78 (versos a p l i c a d o s a l h e r m o s o D a f n i s , y r e p e t i d o s - j c a s i 

i d é n t i c o s ! - e n l a E n e i d a , I , 607-609, a p r o p ó s i t o d e D i d o ) : 

d u m i u g a m o n t i s a p e r , fluuios d u m p i s c i s a m a b i t , 

d u m q u e thyrao p a s c e n t u r apes, d u m r o r e c i c a d a e , 

s e m p e r h o n o s n o m e n q u e t u u m l a u d e s q u e m a n e b u n t 

(véase e l c o m e n t a r i o d e S e r v i o , T h L L , s. v . d u m . c o l . 2216: d u m . . . a p e r . . . : s i c u t i n 

f r e t a d u m fluuii c u r r e n t , i d est ' s e m p e r ' ) . 

N e m e s i a n o , Égloga I I , 50-52: 

N a m d u m P a l l a s a m e t t u r g e n t e s s a n g u i n e baccas , 

d u m B a c c h u s u i t e s , d e u s et sata p o m a P r i a p u s , 

p a s c u a l a e t a P a l e s , I d a s te d i l i g e t u n a m . 

S i b i e n los a n t i g u o s s o l í a n e q u i p a r a r l a g l o r i a h u m a n a (y t a m b i é n s u g l o r i a p e r 

s o n a l ) c o n los h e c h o s d e l a n a t u r a l e z a , B é c q u e r n o se a t r e v e a t a n t o : p a r a é l , sólo 
l a p o e s í a es t a n d u r a d e r a c o m o l a n a t u r a l e z a . S a l i n a s se a c e r c a m á s a l o s a n t i g u o s , al 

e n l a z a r s u p r o p i a p o e s í a a l a c o n s t a n c i a d e l a n a t u r a l e z a . - L o s pasajes d e G a r c i l a s o 

y G ó n g o r a c i t a d o s p o r L i d a n o c o n t i e n e n l o q u e y o l l a m o e l " m i e n t r a s p r o f o r m a " , 

s i n o u n v e r d a d e r o m i e n t r a s ' e n t a n t o q u e ' q u e i n s i s t e e n l a f u g a c i d a d d e l t i e m p o (y 

q u e , e n c o n s e c u e n c i a , v a s e g u i d o d e l i m p e r a t i v o : c a r p e r o s a m ) . E l pasaje d e R u b é n 

D a r í o es " r o m a n o " e n e l s e n t i d o d e q u e e q u i p a r a a l a e t e r n a E s p a ñ a c o n h e c h o s 

d e l a n a t u r a l e z a . D e t o d o esto r e s u l t a q u e B é c q u e r se e n l a z a m á s e s t r e c h a m e n t e c o n 

los p o e t a s a n t i g u o s q u e c e l e b r a n l a g l o r i a d e l a p o e s í a ( m o t i v o p o é t i c o d e l c u a l h a b r á 

a n t e c e d e n t e s e n l a p o e s í a d e l R e n a c i m i e n t o , e s p a ñ o l a y d e o t r o s pa íses) . 

2 S e g ú n d e m o s t r a r é l u e g o , t a m b i é n e l e s t r i b i l l o d e B é c q u e r habrá poesía d e j ó sus 

h u e l l a s e n e l p o e m a d e S a l i n a s . 
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t ica, s ino l a más poética también: recuérdese el verso de M a l h e r b e e t , 
r o s e , e l l e a vécu ce q u e v i v e n t l e s r o s e s , / V e s p a c e d ' u n m a t i n , resultado 
final de muchos retoques). Y d igo " l a s intaxis" , p o r q u e el t í tulo «Con
fianza» y las doce estrofas c o n sus nueve proposiciones subordinadas d e l 
t i p o m i e n t r a s h a y a . . . f o r m a n u n a u n i d a d sintáctica que abarca todo e l 
p o e m a : el poema es así u n a sola larguísima oración (a pesar de los p u n 
tos, a l final de cada estrofa): 

¡Confianza! 
mientras haya. . . (estr. 1-4) 
mientras h a y a . . . (estr. 5-8) 
mientras h a y a . . . (estr. 9-12) 

E n verdad, ¡confianza! es u n a exhortación, u n gr i to t r a n q u i l o , u n impe
r a t i v o sosegado y sereno d i r i g i d o a l lector (para lograr esa t r a n q u i l i d a d , 
Sal inas no pone el signo de exclamación que añado yo) y, p o r consi
guiente, esa pa labra es l a apódosis que parecía faltar: ' H a y que tener 
confianza mientras haya mañana, mediodía , tarde, noche', etc., es decir , 
'eternamente'. L a confianza del poeta Salinas (como antes de Bécquer) 
en el o r d e n del m u n d o es absoluta: va v i n c u l a d a a condiciones sólo p r o 
f o r m a , ya que estas condiciones están dadas con la existencia del m u n d o . 
Así nuestra poesía sería f ragmentar ia sólo p a r a q u i e n la leyera s in e l 
t í tulo (lo cual sería u n c r i m e n de lesa majestad contra la poesía) 3 . E n 
r e a l i d a d , la apódosis se expresa en f o r m a n o m i n a l (no verbal) , y apa
rece u n a v e z nada más (en el t ítulo): debemos, en efecto, tener pre
sente la exhortación ¡confianza! en cada sucesivo m i e n t r a s h a y a . . . A q u í 
me parece importante el hecho de que en el ms. V I I I haya a b a n d o n a d o 
Sal inas los puntos suspensivos c o n que en l a versión anter ior t e r m i n a b a 
l a mayoría de las estrofas ( inclusive l a últ ima): esta puntuación i n d i c a b a 
mejor 'el día i n f i n i t o ' , pero l a de la versión final enlaza los m i e n t r a s más 
sólidamente con el t ítulo. Deshaciendo las elipsis se podría obtener u n a 
letanía semi-religiosa (pero monótona) : 

¡Confianza! Mientras haya. . . 

¡Confianza! agua como se la quiera 
-mientras h a y a - . . . 

¡Confianza! tanto pájaro en las ramas 
-mientras h a y a - . . . 

¡Confianza! Mientras hava 
lo que hubo ayer, lo que hay hoy, 
lo que venga. 

Es verdad que el t í tulo «Confianza» n o es n i el único n i el p r i m e r o 
que se i m p u s o a l poeta; aparece sólo a p a r t i r d e l ms. V I I , c u a n d o el 
p o e m a ya " q u e d a plenamente a r t i c u l a d o e n cuatro partes - c u a t r o can
c iones" ( L i d a , p. 113), ta l como quedará en el estado final ( V I I I ) . S i n 
embargo, la a c t i t u d de confianza estaba presente en el poema desde e l 

3 L a m á s f a m o s a p o e s í a d e G o e t h e , Über a l i e n W i p f e l n i s t R u h , ¿ q u é sería s i n s u 

t í t u l o « W a n d e r e r s A b e n l i e d » , q u e e x p r e s a l a r e l a c i ó n d e l a p e r e g r i n a c i ó n d e l h o m 

b r e t W a n d e r e r ) c o n s u deseo d e q u i e t u d ( R u h ) ? 
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comienzo, expresada con el t r u n c a m i e n t o de l a apódosis. E l hecho de que 
l a p a l a b r a c o n f i a n z a aparezca tan tardíamente como título significa sólo 
u n a intensificación en el e x a m e n que el poeta hace de sí m i s m o , pero 
n o l a ausencia de este sent imiento en las versiones anteriores. A q u í ad
q u i e r e u n especial interés l a información que nos d a L i d a (p. 114) de 
que l a l i m p i a versión de V I I I , la ú l t ima conservada, apareció en L a s 
M o r a d a s de L i m a c o n el t í tulo «Poema». S i este t ítulo es u n a nueva 
corrección del p r o p i o Salinas ( L i d a no sabe dec id ir lo) , representa u n es
l a b ó n i n t e r m e d i o entre el texto del m o d e l o (el e s t r i b i l l o becqueriano) 
y el t í tulo del b o r r a d o r I, «Casi poema», y revela u n a u n i d a d sintáctica 
que debe haber precedido a l t í tulo de V I I - V I I I («Confianza»): 

P o e m a 

m i e n t r a s h a y a . . . 

m i e n t r a s h a y a . . . 

m i e n t r a s h a y a . . . 

A l habrá poesía de Bécquer, Salinas, sentado ante su escritorio, in ten
tando escribir su poema, hará eco entonces, p o n i e n d o el t í tulo sobre l a 
h o j a en b lanco y entendiendo (habrá) p o e m a como afirmación de con
fianza en e l hecho de que el m u n d o puede y debe provocar poesía (sobre 
todo l a poesía que él está p o r escribir): ya se sabe que el a m a n e c e r d e l 
p o e m a es, en nuestro poeta, para le lo a l amanecer d e l d ía y a l curso 
d e l t iempo. M i e n t r a s Bécquer enlaza su poesía a l tema de l a q u e r e l l e 
d e s a n c i e n s e t d e s m o d e r n e s (tema v i v o en todos los escritores desde el 
R e n a c i m i e n t o : Petrarca, D u B e l l a y , Rabela is , L a F o n t a i n e , Perraul t ) 
- " N o digáis que agotado su tesoro, / de asuntos falta, enmudeció la l i 
r a " - Salinas, en el m o m e n t o de escribir e l t í tulo «Poema», ya tiene 
confianza e n que habrá poesía, habrá poema (el suyo): el s u p r i m i r d u 
das es u n a señal de m a y o r "conf ianza" . P o r eso, si el t í tulo «Poema» es 
auténtico, l a u n i d a d sintáctica entre título y p o e m a q u e d a de todos 
modos intacta: Habrá p o e m a m i e n t r a s . . ., m i e n t r a s . . 

A h o r a b i e n , el t í tulo de V , V I y en parte también de V I I (antes de 
quedar corregido en «Confianza») era «Día infinito», y, en efecto, los 
puntos suspensivos que hay entonces en l a mayoría de las estrofas (y en 
l a estrofa f inal de V I I ) i n d i c a n u n a insistencia en la i n f i n i t u d t e m p o r a l , 
en e l retorno perpetuo d e l día. A q u í fal ta l a u n i d a d sintáctica entre tí
t u l o y poema, aquí tenemos más b i e n u n a definición de l a sucesión de 
los m i e n t r a s h a y a . . . - y aquí , en verdad, la apódosis q u e d a s u p r i m i d a . 
Ésta debe sustituirse, quizá, p o r u n gesto de la m a n o 5 que i n d i q u e l a paz, 
el orden, l a ca lma, que d iga s i n palabras: 'mientras h a y a . . ., todo está 
b i e n , soy feliz, podemos estar t r a n q u i l o s ' 6 . Pero en todo caso, insisto en 

1 Se p o d r í a o b j e t a r c o m o t a u t o l ó g i c a u n a a f i r m a c i ó n q u e d i j e r a ' h a b r á p o e m a . . . 

m i e n t r a s h a y a a m a n e c e r d e p o e m a ' . P e r o n o se t r a t a v e r d a d e r a m e n t e d e u n a t a u t o 

l o g í a : l a c o n f i a n z a d e l p o e t a c o n s i s t e e n s a b e r q u e h a b r á p o e m a m i e n t r a s u n a d e las 

t e n d e n c i a s d e l u n i v e r s o sea e l " e s p e r a r " d e las p a l a b r a s p a r a c o n c r e t a r s e e n e l p o e m a 

(estr. 15), l a cas i n e c e s i d a d d e q u e e l p o e m a a m a n e z c a . 
6 N o sé c ó m o d e s c r i b i r e n p a l a b r a s este eesto. p e r o m e i m a g i n o u n a m a n o e x t e n 

d i d a , b a j a n d o v a r i a s veces c o m o p a r a s u g e r i r q u e t o d o está e n o r d e n , q u e c a d a o b 

j e t o está e n s u s i t i o . 
8 L a c a l m a , o l a i n d i f e r e n c i a , se r e f u g i a t a m b i é n e n u n gesto ( q u e d e s p u é s des-
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que e l t í tulo de V , V I , V I I n o representa s ino u n a vaci lación m o m e n 
tánea, u n estado de irresolución del poeta que i n t e r r u m p e el verdadero 
c a m i n o d e l poema, e l c u a l i b a enderezado n o h a c i a el "día i n f i n i t o " , 
sino hac ia l a "conf ianza" (por más que es también u n a razón de tener 
confianza el saber que e l día volverá, s in falta, mañana) . U n a p r u e b a de 
esto l a veo en l a var iante posterior (y final) en que los puntos suspensi
vos ceden su sit io a los puntos finales de las estrofas: l a puntuac ión "neta 
y sól ida" ( L i d a ) sugiere, en efecto, u n a sucesión de razones "netas y só
l i d a s " de confianza - u n número finito de razones, pero ¡cuánto más i m 
ponente en su serie de bloques de claros contornos! C a d a estrofa cerrada 
e n sí m i s m a es u n a razón poderosa de l a confianza total . Así que l a 
i m a g e n que p r o p o n e L i d a d e l "r ío d e l t i e m p o " - l a c u a l conviene m u y 
b i e n a la versión c o n puntos suspensivos- debería sustituirse p o r l a de 
u n sistema de estanques o viveros que se c o m u n i c a n sus aguas unos a 
otros. 

Regresando más atrás en el c a m i n o del poema, encontramos el ms. 
I I I s i n título. L i d a e x p l i c a b i e n que, después d e l ms. I I , " e l texto salta, 
i n s p i r a d o , de las c inco a las casi doce estrofas", y q u e "es c o m o si e l tí
t u l o anter ior : «Casi poema», no bastara y a " . C r e o también que e l poeta 
se h i z o más consciente del t r u nc a m i e nt o de l a apódosis, sust i tu ida ahora 
p o r e l "gesto de c a l m a " , gesto que l lega a ser l a única apódosis en I I I . 

¿Cómo e x p l i c a r , pues, el p r i m e r título, el de I-IV? L i d a d i c e b i e n (p. 
106) que «Casi poema», e l cua l a p u n t a b a ya e n e l t í tulo de las versiones 

I y I I , cobra e n I V "sentido p leno y o r i g i n a l , y se instala , con ese a m a 
n e c e r d e p o e m a , e n l a entraña d e l p o e m a m i s m o " , y q u e ese t í tulo i n i c i a l 
refleja " l a i m a g e n d e l p o e m a e n m a r c h a . . . , e n tensión h a c i a el futuro , 
h a c i a el poema l o g r a d o " . P e r o ¿cuál es aquí l a s intaxis d e l título? A l 
lector n o le sorprenderá que p r o p o n g a u n a interpretación parec ida a l a 
de «Poema» (sin c a s i ) en V I I I : 

( C a s i ) P o e m a 

m i e n t r a s t e n g a s e n t u h a z . . . 

m i e n t r a s c o n s e r v e s l a l u z . . . 

m i e n t r a s q u e t o m e s a l c i e l o . . . 

m i e n t r a s q u e t ú e s t é s a q u í . . . 

E l t í tulo equiva le a u n a afirmación abreviada de que habrá p o e m a (y 
m i poema) m i e n t r a s . . ., m i e n t r a s . .., afirmación que sigue m u y de cerca 
el habrá poesía de Bécquer y equivale, de hecho, a los c inco habrá poesía 
del poeta romántico, p o r q u e e l t ítulo «Poema» estará presente ante el 
lector cada vez que lee e n las estrofas u n nuevo " m i e n t r a s " : m i e n t r a s . .., 
habrá p o e m a ; m i e n t r a s . . ., habrá p o e m a , etc. E s c r i b i r como título «Poe
ma» sabiendo que l a naturaleza concurre p a r a hacer b r o t a r el poema 
es el acto de confianza a que antes me refería (pero que aún n o se h a 
def in ido netamente en las versiones I-IV). Sólo que Salinas h a añadido 
u n a m o d u l a c i ó n crítica con su c a s i l i m i t a t i v o , el c u a l puede referirse a 

a p a r e c e ) e n l a l o c u c i ó n c r i s t a l i z a d a f r a n c e s a t a n t p i s ! q u e , s e g ú n l a e x p l i c a c i ó n c lá

s i c a d e T o b l e r , i b a s e g u i d a o r i g i n a l m e n t e d e u n gesto q u e i n d i c a b a a l g o c o m o 'a m í 

n o m e i m p o r t a , l o m i s m o d a ' , e tc . T a m b i é n a q u í , l a a c t i t u d .esencial n o está e x p r e 

s a d a e n p a l a b r a s . 
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l a brevedad del poema (de 12 versos en I) comparado con e l becqueriano 
(9 estrofas), pero también a l a supresión de l a apódosis o, mejor d icho, 

a la conversión de l a apódosis verbal en u n a apódosis n o m i n a l (en el 
t ítulo). D e l estudio de L i d a resulta que Salinas, en u n p r i m e r impulso , 
sintió l a necesidad - n a t u r a l en u n poeta m o d e r n o - de abreviar y con
densar la verbosidad d e l poeta romántico, de e l i m i n a r la m u l t i t u d de 
motivos no suficientemente relacionados (naturaleza, l u c h a de la cien
cia c o n el misterio, correspondencia de a l m a y cuerpo entre amantes, 
existencia de l a m u j e r hermosa), ofreciendo e n su lugar u n solo mot ivo 

(el m a r contemplado en el ms. I); y que luego, en u n segundo momento, 
ensanchó el poema hasta dar le las dimensiones de u n a descripción de la 
harmonía (o de las maravi l las) de l m u n d o , de u n a teodicea (sin Dios) , 
de m o d o que el producto final excede in f in i tamente las dimensiones de 
l a poesía-modelo y que el número de los m i e n t r a s h a y a . . . (doce) exce
de los c inco d e l m o d e l o - p o r q u e la consciencia de su confianza en el 
m u n d o se h a acrecentado en el poeta durante los años de elaboración 
del poema. Esta creciente confianza, que se refleja también en la apari
ción de l a p a l a b r a e n el t ítulo, es quizá el rasgo más conmovedor que 
nos revela el estudio de los manuscritos. Y l a i n e s t a b i l i d a d de la apó
dosis (que l lega inc luso a volati l izarse en u n gesto) puede que se e x p l i 
q u e precisamente p o r la estabi l idad de la confianza: las razones de la 
confianza se mult ipl icarán; la expresión de l a confianza puede evapo
rarse. C a r a a cara con l a poesía de Bécquer, Salinas sintió desde el p r i n 
c i p i o u n deseo de ret icencia (supresión de habrá p o e m a ) , sintió que el 
ofrecemos los motivos múltiples de la confianza era método más discreto 
y más convincente que el exp lotar l ír icamente ese sent imiento. Pero en 
el curso de l a elaboración creció en él el deseo opuesto, e l de u n a ex
pansión retórica p o r medio de l a mult ip l icac ión d e l e s t r i b i l l o m i e n t r a s 
h a y a . .. Así , el poema se h izo de nuevo orator io s i n perder la reticencia; 
p o r q u e no cabe d u d a de que el poema de Salinas, e n sus últimas formas, 
es poderosamente orator io . 

P e r o esta n u e v a retórica debe buscar u n a nueva estilización, u n a 
nueva " f o r m a estricta", como dice justamente L i d a . L a letanía monótona 
de V I (cuyas estrofas t ienen todas m i e n t r a s h a y a . . . como encabeza
m i e n t o ) 7 cede el lugar, en V I I - V I I I , a u n a art iculación " e n cuatro can-

7 E n c u a n t o l e t a n í a d e a n á f o r a s r o m á n t i c a s , p u e d e r e c o r d a r l a d e M u s s e t («La 

n u i t d ' a o û t » ) : 

P u i s q u e l ' o i s e a u des b o i s v o l t i g e et c h a n t e e n c o r e 

s u r l a b r a n c h e o ù ses œ u f s s o n t br isés d a n s l e n i d ; 

p u i s q u e l a fleur des c h a m p s e n t r ' o u v e r t e à l ' a u r o r e , 

v o y a n t s u r l a p e l o u s e u n e a u t r e fleur é c l o r e , 

s ' i n c l i n e sans m u r m u r e et t o m b e a v e c l a n u i t ; 

p u i s q u ' a u f o n d des forêts , sous les t o i t s d e v e r d u r e , 

o n e n t e n d le b o i s m o r t c r a q u e r d a n s le s e n t i e r , 

et p u i s q u ' o n t r a v e r s a n t l ' i m m o r t e l l e n a t u r e , 

l ' h o m m e n ' a su t r o u v e r d e s c i e n c e q u i d u r e , 

q u e d e m a r c h e r t o u j o u r s et t o u j o u r s o u b l i e r ; 

p u i s q u e , j u s q u ' a u x r o c h e r s , t o u t se c h a n g e e n p o u s s i è r e , 

p u i s q u e t o u t m e u r t ce s o i r p o u r r e v i v r e d e m a i n ; 

p u i s q u e c'est u n e n g r a i s q u e le m e u r t r e et l a g u e r r e ; 
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d o n e s de arqui tec tura análoga: tres cuartetos y u n terceto en cada u n a " , 
y " los m i e n t r a s h a y a . . . desplazados del comienzo se p o n e n a fluctuar. . . 
buscando su n i v e l justo en la estrofa". Pero L i d a no nos dice explícita
mente el porqué de las cuatro "canciones", de l desplazamiento d e l m i e n 
t r a s h a y a . . . en cada canción, y d e l terceto final. Y o creo que estos tres 
rasgos t ienen u n a expl icación común: las cuatro canciones corresponden 
a las cuatro partes d e l día (mañana, mediodía, tarde, noche) y e l poeta 
h a q u e r i d o expresar su acto de confianza en cada u n a de ellas: su con
fianza en la mañana, en e l mediodía, etc. L o s m i e n t r a s h a y a . . . que se 
desplazan (apareciendo en cada canción como v. i de l a estr. i , v. 2 de 
l a estr. 2, v. 3 de l a estr. 3) y los tercetos en que acaba cada canción se 
e x p l i c a n p o r u n m i s m o p r i n c i p i o : L i d a h a sentido l a disminución de 
fuerza que i m p l i c a ese desplazamiento, pero ta l vez habría que decir 
también q u e los tercetos no son sino cuartetos con estr ib i l lo cero, ya 
que la confianza d e l poeta se robustece en cada fin de canción y, después 
de haberse a m o r t i g u a d o en las estr. 2 y 3, donde se desplaza el es t r ib i l lo , 
debe desaparecer completamente en l a estr. 4 (con excepción de l a can
ción final, donde l a repetición de m i e n t r a s h a y a . .. en el ú l t imo terceto 
da, como h a visto L i d a , u n sello de " d e f i n i t i v o " a todo el poema). Así , 
cuatro veces consecutivas asistimos en el poema a l a disminución pro
gresiva de la ansiedad d e l poeta y a su homenaje a l sereno círculo del 
día que siempre se renueva 8 . E n e l terceto (sin estr ibi l lo) aparece gene
ra lmente el dest ino de las partes d e l día, que es p a r a cada u n a el de 
ser superada p o r l a que sigue, pero también de sobreviv ir en e l la (hay, 
c o m o decía antes, u n sistema de estanques que se c o m u n i c a n sus aguas). 

p u i s q u e s u r u n e t o m b e o n vc-it s o r t i r d e t e r r e 

l e b r i n d ' h e r b e sacre q u i n o u s d o n n e le p a i n ; 

a i m e , et t u r e n a î t r a s ; f a i s - t o i fleur p o u r é c l o r e . . . 

A q u í t a m b i é n se t r a t a d e u n p o e m a d e l a c o n f i a n z a , c o n p a r a l e l o s e n t r e v i d a h u m a n a 

y v i d a d e l a n a t u r a l e z a - p e r o f a l t a l a r e t i c e n c i a , es d e c i r , se e x p r e s a s i e m p r e l a a p ó 

d o s i s : seis veces se r e p i t e l a p a l a b r a ¡aimer!, este ' r e n a c e r p o r a m o r ' q u e es l a res

p u e s t a d e l h o m b r e a l a n a t u r a l e z a . 
8 E l p a r a l e l i s m o e n t r e e l c a m i n o d e l d í a y e l d e l p o e m a h a s i d o s e ñ a l a d o p o r L i d a 

e n l a estr . 4 ( e n l o s n o m b r e s q u e l o s m i e n t a n - L i d a : " T a m b i é n e l p o e m a a m a n e c e " ) 

y e n l a estr. j g ( T a n t a s p a l a b r a s . . . a m a n e c e r d e p o e m a - L i d a : " e l c a m i n o d e l a 

n o c h e a l d í a v i e n e a c o m p l e t a r s e y f u n d i r s e d e p r o n t o c o n el c a m i n o d e l p o e m a " } . 

A l u s i o n e s a l p o e m a - q u e - n a c e se p o d r í a n b u s c a r t a m b i é n e n las c a n c i o n e s 2 y 3; p u e s t o 

q u e u n p o e m a c o n s i s t e e n p a l a b r a s c a n t a d a s , p o d r í a m o s v e r e n l a estr . 4 e l m a t e r i a l 

b r u t o d e l p o e m a , " l o s n o m b r e s " (las p a l a b r a s ) ; e n l a estr . 7 (a? c a n c i ó n ) e l " c a n t o " 

( e l c a n t o d e l a o r o p é n d o l a , es v e r d a d : p e r o c a n t o es t a m b i é n u n a p o e s í a ) ; e n l a estr . 

9 (3? c a n c i ó n ) , " q u i e n e n t i e n d a l a h o j a seca, / f a l s a e l e g í a , p r e l u d i o / d i s t a n t e a l a 

p r i m a v e r a " , d e b e d e ser e l p o e t a q u i e n c o m p r e n d e q u e e l o t o ñ o es u n a " f a l s a " e l e g í a ; 

y e n l a estr. 11, " u n a l m a a q u i e n D i o s a s d e j a n / s e ñ a l a d a c o n sus h u e l l a s " , t a m b i é n 

d e b e d e ser e l p o e t a e l v i s i t a d o p o r las M u s a s . A s í q u e e n las c a n c i o n e s 1 y 2 se m e n 

c i o n a n los m a t e r i a l e s b r u t o s d e l a p o e s í a ( p a l a b r a s , c a n t o ) , e n l a c a n c i ó n 3 se p r e s e n t a 

a l p o e t a e n e s t a d o d e e n t u s i a s m o p o é t i c o ( d e s p u é s d e l a v i s i t a d e las M u s a s ) , y e n l a 

c a n c i ó n 4 se h a b l a d e l f r u t o d e u n a c o m o n u i t d e M u s s e t : " e l a m a n e c e r d e p o e m a " . 

— E s t e p a r a l e l i s m o e n t r e l a c o m p o s i c i ó n d e u n p o e m a y las fuerzas d e l a n a t u r a l e z a 

c o r r e s p o n d e a u n a c o n c e p c i ó n m u y m o d e r n a , b i o l ó g i c a , d e l a p o e s í a . Se p u e d e c o m 

p a r a r e l s o n e t o d e R i l k e A t i n e n , d u u n s i c h t b a r e s G e d i c h t , e n e l c u a l se r e l a c i o n a e l 

c o m p o n e r versos c o n l a r e s p i r a c i ó n h u m a n a ( v é a n s e e n W i r k e n d e s W o r t , q , 1959, p p . 

288 s s . , y 10, i 9 6 0 , p p . 52 s s . , e l a r t í c u l o d e J o a c h i m M ü l l e r y e l m í o ) . 
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D o n d e más v is ible es ese destino b ienhadado y seguro - m á s allá de l a 
d u d a de u n m i e n t r a s h a y a . . . - es en el terceto de l a segunda canción: 

U n mediodía que a c e p t a 
s e r e n a m e n t e s u s i n o 

que la tarde le revela, 

y en el de la tercera: 

M e m o r i a que le convenza 
a esta tarde que muere 
de que n u n c a estará m u e r t a , 

pero también es perceptible e n e l terceto de l a p r i m e r a canción: 

Jazmín, clavel, azucena, 
donde están, y donde no, 
en los nombres que los mientan, 

p o r q u e los nombres que m i e n t a n a las ñores 9 (en u n a poesía) son tam
bién el destino de i n m o r t a l i d a d que a las flores espera. Así , e n esta poesía 
f u n d a d a en cuatro renovados actos de fe, de confianza, a l a elipsis de l a 
apódosis habrá p o e m a se añade u n eclipse progresivo, cuádruple , de l a 
manifestación de d u d a (relativa) m i e n t r a s h a y a . . . , y subsiste en el lector 
la impresión final de u n a enumeración inagotable de las cosas bellas, o 
de las m a r a v i l l a s d e l m u n d o , que p r u e b a n l a p l e n i t u d de u n universo 
constante y estable. 

L E O S P I T Z E R (f) 

9 C r e o q u e c o n las flores se s u g i e r e t a m b i é n l a p r i m a v e r a , t a l c o m o e n l a estr. 9, 

" l a h o j a seca, . . . p r e l u d i o / d i s t a n t e a l a p r i m a v e r a " r e p r e s e n t a s i n d u d a t a n t o l a 

t a r d e c o m o e l o t o ñ o . A s í , e l " r í o d e l t i e m p o " ( L i d a ) v i e n e a d i v i d i r s e n o s ó l o e n las 

c u a t r o p o r c i o n e s d e l d í a , s i n o t a m b i é n ( a u n q u e s ó l o p a r c i a l m e n t e ) e n las c u a t r o es

t a c i o n e s d e l a ñ o . 


